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ة ة ال�شائعة في لهجة غَزَّ يَّ ِ الكلمات العِبْر
د. عماد عليان الم�صري

المقدمة
يَّة �إلى مجموعة اللغات ال�سامية، و�أول من �أطلق عليها هذا الا�سم هو الم�ست�شرق الألماني "�شلوتزر"  ِ تنتمي اللغتان العربية والعبْر
)Schloezer( في �سنة 1781م)1(، �آخذاً من جدول تق�سيم ال�شعوب الموجودة في التوراة، وذلك الجدول يرجع كل ال�شعوب التي عمرت 
ال�سلام،  �سام بن نوح عليه  �إلى  �سام، وحام، ويافث. وتن�سب هذه المجموعة  الثلاثة:  �أولاده  �إلى  ال�سلام  الأر�ض بعد طوفان نوح عليه 
يَّة )sem( كما في الإ�صحاح العا�شر من �سفر التكوين، والذي ين�ص على �أنَّ �سام بن نوح هو �أب لكل الآ�شوريين والآراميين  ِ و�سام في العبْر
اللغوية بخ�صائ�ص و�صفات م�شتركة في  العائلات  �أو  الف�صائل  ال�سامية عن غيرها من  المجموعة  والكنعانيين. وتتميز هذه  والعرب 
النظام اللغوي، وكذلك في الأنظمة الفرعية في الأ�صوات، وال�صيغ ال�صرفية، والتراكيب النحوية، والمفردات)2(. وهذا البحث لا يبحث 
يَّة على العربية في لهجة الفل�سطينيين في محافظات غزة على م�ستوى الكلمات �أو  ِ في الت�شابه بين اللغتين، و�إنما يبحث في �أثر العبْر
المفردات. ولا �شك �أن للعبرية �أثراً وا�ضحاً على لغة الفل�سطينيين في ال�ضفة الغربية وقطاع غزة والداخل المحتل، غير �أن �أثر العبرية 
على الفل�سطينيين في الداخل المحتل )داخل الأرا�ضي المحتلة( يختلف عن باقي المناطق في غزة وال�ضفة، فالفل�سطينيون في الداخل 
يعي�شون �أزمة لغوية، �أزمة �صراع العربية مع العبرية. فعلى الرغم من اعتراف �إ�سرائيل باللغة العربية ب�صفتها لغة ثانية في الداخل 
المحتل، ف�إنها تجبر الفل�سطينيين في الداخل على ا�ستعمال العبرية في حياتهم اليومية، ففي الوظائف الحكومية لا ي�سمح التعامل 
�إلى  الإ�سرائيليين بالعبرية، ولذلك ف�إن العبرية ت�سللت  بغير العبرية، وكذلك الحال في �شتى المجالات، فهم ملزمون بالتحدث مع 
غالبية المتحدثين بالعربيـة، حتى الحديث فيما بينهم يتحدثون بالعبرية. ومما يعك�س �أثر العبرية على العربية  عند الفل�سطينيين 
في الداخل المحتل، �أننا من ال�صعب �أن نجد عربياً من �سكان الداخل المحتل يقول حا�سوب �أو كمبيوتر، بل �إنَّ الجميع ي�ستخدم كلمة 
"محا�شيف" بدلًا عنها. فالفل�سطينيون في الأرا�ضي المحتلة )�إ�سرائيل( مجبرون على تعلم العبرية من �أجل تحقيق نجاح في حياتهم، �أو 
نَة" العربية عند فل�سطينيي  َ الح�صول على وظيفة، لأن كل ذلك لا يتحقق �إلا ب�إتقان العبرية وهذه ال�سيا�سة تنتهجها �إ�سرائيل لـ"عَبْر
يَّة على لهجة الفل�سطينيين  ِ يَّة على العربية في لهجة غزة المحكية، ولا �شك �أن �أثر العبْر ِ الداخل المحتل. ويعر�ض هذا البحث لأثر العبْر
في غزة، يختلف كلياً عن �أثرها على لهجة الفل�سطينيين في الداخل المحتل، �أو حتى في ال�ضفة الغربية، نظراً لاحتكاك الفل�سطينيين في 
يَّة بعد الان�سحاب الإ�سرائيلي منها  ِ ال�ضفة بالإ�سرائيليين على الحواجز وعلى نقاط التما�س اليومية.�أما في غزة فقد انح�صرت العبْر
عام 2005م، بعد �أن كانت في ال�سابق �شائعة في لغة الحيــــــــــــــاة اليومية؛ نظراً لحاجة الفل�سطينيين للعمل داخل الأرا�ضي المحتلة ب�أعداد 

كبيرة  في الما�ضي، �أو الاحتكاك المبا�شر داخل قطاع غزة.

م�صادر المادة العلمية:
واعتمد الباحث في جمع المادة العلمية )المفردات( على تكرار سماعه لهذه المفردات من فئات مختلفة في محافظات غزة إضافة إلى مقابلته 

لأبناء اللهجة، ولم يعتمد الباحث على استعماله اللغوي، أو أدائه اللغوي، على الرغم أنه من أبناء غزة، يقيم فيها، ويستعمل هذه المفردات.

ة ال�شائعة في لهجة غزة".  يَّ ِ - حدود البحث:  اقت�صرت حدود البحث على "الكلمات العبْر
يَّة على لهجة الفل�سطينيين في غزة. ِ - فالحد المكاني: هو محافظات غزة �أو �أثر العبْر

- والحد الزماني: وهو الفترة الحالية )فترة كتابة البحث( 2018-2019م. 
وقد هدف البحث إلى: 
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ة ال�شائعة في لهجة الغزيين. يَّ ِ - الك�شف عن الكلمات العبْر
ة ال�شائعة بالرجوع �إلى المعاجم العربية، والمعاجم الثنائية. يَّ ِ - بيان البديل العربي للكلمة العبْر

يَّة. ِ - الوقوف على �أهم المجالات التي ت�شيع فيها العبْر
- ت�أ�صيل الهوية العربية القومية بالرجوع �إلى الأ�صل العربي لهذه الألفاظ.

منهج البحث: 
والملاحظة  كالمقابلة  الوصفي  المنهج  بأدوات  مستعيناً  دقيقاً،  وصفاً  اللغوية  الظاهرة  يصف  الذي  الوصفي  المنهج  على  البحث  اعتمد 

والتحليل، لجمع الكلمات الشائعة في اللهجة ومعالجتها بالرجوع إلى المعاجم العربية، والمعاجم الثنائية )العبْرِيَّة – العربية(.

وقد سعى البحث إلى تحديد دلالة الكلمة العبْرِيَّة الشائعة في لهجة الغزيين، لأن بعض الكلمات العبْرِيَّة، قد تضيق دلالتها في اللهجة، 

وبعضها قد تتسع دلالتها، ولذلك حرص البحث على ذكر دلالتها في اللهجة، كما سعى أيضاً إلى تحديد دلالتها المعجمية، وذلك بالرجوع إلى 

المعاجم الثنائية )العبْرِيَّة – العربية( ومن بينها معجم قوجمان، وهو معجم مشهور، وغيره من المعاجم الأخرى. كما سعى البحث إلى الرجوع 

إلى المعاجم العربية أيضاً، لترسيخ البديل العربي للكلمات العبْرِيَّة الشائعة.   

المجال الدلالي معناها بالعربية الكلمة الشائعة بالعبرية الكلمة العبرية الشائعة بحروف عربية م

البناء صندوق אַרְגָז أرجاز 1

الاتصالات الجوال- الخلوي פֶלֶפון بلفون 2

البناء طوب البناء- الحجر בְלוק بلوك 3

البناء البناء בניןָ بنيان 4

البناء تنظيف פולש بولش 5

المواصلات محطة - موقف תַחְנהָ تحناه 6

البناء النافذة – شباك الأباجور תְריס تريس 7

المأكل والمشرب إنتاج – تسوق תְנובה تنوفا 8

الزراعة الري بالتنقيط טפטוף تفتوف 9

الصناعة תקן رقَمَ – ) علامة الجودة) تيكن 10

البناء التصليح والترميم תקונים تيكونيم 11

العلم زعيم ديني – عالم חכם حاخام 12

الملبس الروب חלוק حالوك 13

البناء حزام أسمنتي חגורה حاجوراه 14

البناء المواد الخام חומר خومر 15

الزراعة العشب – النجيل الأخضر דֶשֶא ديشت 16

المواصلات الإشارة الضوئية רמזו رمزون 17

البناء الشبكة – المنخل רֶשֶת ريشت 18

المواصلات والمعابر مغلق סָגַר سيجر 19

البناء الرخام שישֹֹ شايش 20

البناء البناء الدائري עָגל عقول 21

المأكل الكيكة – الكعكة עוגה عوقا 22
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البناء لوح الخشب القوي קרש كريش 23

المواصلات حاجز מחסום محسوم 24

الاتصالات جهاز اتصال מחשיר مخشير 25

الأثاث مكيف الهواء מזגן مزقان 26

الجيش – جيش الاحتلال حرس الحدود משמר הגבול مشمار هقفول 27

الصناعة – البناء مسطح مصنوع من الخشب משטח مشطاح 28

البناء الملجأ מקלט مكلات 29

البناء الرافعة - الونش מנוף منوف 30

�أرجاز: אַרְגָז
هذه الكلمة من الكلمات العبْرِيَّة الشائعة في اللغة المنطوقة )لغة الحياة اليومية( في غزة، وتستخدم هذه اللفظة للدلالة على صندوق حديدي 

مستطيل الشكل، يُستخدم في أعمال البناء، وتقتصر دلالتها في لهجة غزة على هذا الصندوق )صندوق أعمال البناء( إذن، فمعنى هذه اللفظة 

العبْرِيَّة )أرجاز( هو صندوق، ويغيب استخدام اللفظة العربية )صندوق( في مجال البناء تحديداً، فالشائع قولهم )أرجاز( بدل صندوق، وقد جاء 

نْدوق، ويجمع على صناديق")3(. نْدوق لغة في السُّ نْدوق: الجوالق. والصُّ في لسان العرب: "الصُّ

وفي المعجم الوسيط:")الصندوق( : وعاء من خشب أو معدن ونحوهما مختلف الأحجام تحفظ فيه الكتب والملابس ونحوهما.. و)صندوق 

البريد(: صندوق يثبت في بعض الشوارع والأماكن لتلقى فيه الرسائل ثم يجمعها عمال البريد و)صندوق التوفير(: شُعبة في البريد تقوم على 

تشجيع الادخار. بحفظ أموال المدخرين واستثمارها")4(.

وفي المعاجم العبْرِيَّة العربية )أرجاز ארגז( صندوق وتجمع على صناديق، فقد جاء في قاموس قوجمان )عبري-عربي(: ארגז: صندوق 

خزانة، علبة)5(.

و" אַרְגָז )ר'( ים صندوق )ج( صناديق")6( 

و" אַרְגָז )ז'; אַרְגָזים(: תבה, קפסה, גדולי, לאחסין: صندوق، علبة، خزانة")7(.

بلفون: פֶלֶפון
الجوال  شبكة  انتشار  منذ  ينحصر  بدأ  استخدامها  ولكن  غزة،  محافظات  في  المنطوقة  اللغة  في  تستخدم  )بلفون(  العبْرِيَّة  اللفظة  هذه 

الفلسطينية، ورغم ذلك ما زالت على ألسنة أهل غزة، وهي تعني الهاتف النقال )الجوال(، وهي الكلمة المستعملة في لهجة غزة، ويسمى في 

بعض البلدان العربية )الخلوي(. وما زالت الكلمة العبْرِيَّة )بلفون( تستخدم في اللغة المنطوقة.

وفي العبْرِيَّة: " פֶלֶפון: هاتف نقال، ومتنقل متحرك، وهاتف خليوي")8(.

و"פלאפון:  )ז'; פלאפונים( כנוי מסחרי לטלפון סלולרי هاتف نقال خلوي")9(.

بلوك: בְלוק
هذه الكلمة من الكلمات العبْرِيَّة الشائعة في لهجة غزة، وتستخدم للدلالة على الحجارة التي تستخدم في بناء البيوت والأسوار، ويسمى 

أيضاً طوب البناء، هذه الحجارة توضع في قوالب أسمنتية مختلفة الأحجام، ولذلك نقول: حجر 20، وحجر 15، وحجر 10 ....إلخ، وفي 

المعجم الوسيط: ")الحجر(: كُسارة الصخور، أو الصخور الصلبة المكونة من تجمع الكسارة والفتات وتصلبهما )ج( أحجار، وحجارة")10( 

وفي العبْرِيَّة " בלוק: كتلة، تكتل، تجمع، و בלוק: عمارة مجموعة أبنية، كتلة، لبنة، طوبة، آجرة")11( 

و" בְלוק: )ז'; בְלוקים(:
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1. לבנה חלולה המשמשת לבניה

2. מחסוס

3. גוש של אבן או של קרח

4. דפדפת למרכבים 

5. כנוי לבנין ארך מאד, שיש לי כמה כניסות. )12(

بنيان: בניןָ
هذه اللفظة العبْرِيَّة تتشابه في النطق والدلالة مع اللفظة العربية، وهي تعني البناء ولكننا ذكرناها هنا، لأنها تنطق في مجال البناء كما 

 banu بنا(، وفي الآشورية( bna وفي الآرامية :)بانا( bana بناء، وفي المعجم الكبير: "بني في العبْرِيَّة = )تنطق الكلمة العبْرِيَّة )بنيان

)بنوَ(، وفي المؤابيَّة، والفينيقية، والعربية الجنوبية bny )ب ن ى ( بمعنى )بنى( في الجمع. وهي تدل على: 1. البناء 2. ضمُّ الشيء بعضه 

إلى بعض.. ) والبناءُ(: المبنيِّ )ج( أبنية، وأبنياتٌ، والبناء: نوعٌ من بيوت الأعراب في الصحراء")13(. 

 وفي العبْرِيَّة :" בנין: بناء، مبنى، عمارة، تشييدـ إنشاء")14( 

و" בנין: 1. بناء )ج(أبنية، 2. بناية )ج( بنايات  3. مبنى )ج( مبان")15(.

و" בנין: )ז', בנינים(:

1. מבנה, דבר שבנו אותו.

2. פעלת הבנאי.  

3. )בדקדוק(: כל אחת משבע התבניות הבסיסיות של הפעל פעל, נפעל, התפעל, הפעיל והפעל")16( .

تحناه: תַחְנהָ

تستخدم هذه اللفظة على ألسنة الفلسطينيين في غزة بمعنى المحطة أو الموقف، وغالباً يراد بها موقف للسيارات، وجمع محطة محطات. 

فقد جاء في المعجم الوسيط: " الموقف: الموضع يقف فيه الإنسان أو الحيوان")17(.

وفي العبْرِيَّة " תחנה: محطة، موقف، موقع، محفز، مركز)بحوث أو تدريب(" )18(.

و"תחנה )ר'(ות ومن معانيها: 1. محطة )ج( ات   2. موقف )ج( مواقف")19(.

و" תחנה )נ', תחנות( ومعانيها: 

1. מקום עצירה לרכב צבורי המעליה ומוריד נוסעים.

2. מקום קבוע לפעלות מסימות.

3. סניף של גוף צבורי הנותן שרות לקהל.

4. )בהשאלה( שלב בחיים או בפעלה محطة، مركز، نقطة")20(.

تري�س: תְריס
هذه اللفظة عبْرِيَّة شائعة في اللغة المنطوقة، ومعناها العام النافذة )الشباك( وعادة ما تستخدم بمعنى )شباك أباجور( بتضييق الدلالة، وإن 

بَّاك: النافذة مطلقاً، والجمع شبابيك")21(. بَّاك: النافذة تشبَّك بالحديد أو الخشب، والشُّ كانت دلالتها العامة هي الشباك. وفي المعجم الوسيط: "الشُّ

بَّاك في الجدار يَنْفذُُ منه الضوء والهواء إلى الحجرة، وقد نص المعجم الوسيط على أن اللفظة محدثة")22(. وفي الوسيط أيضاً: " النافذة: الشُّ

وفي العبْرِيَّة " תְריס )ר'( ים، ومعناها: 1. مصراع الشباك )ج(مصاريع، أباجور)ج(ات وغطاء)ج( أغطية)23(.

و" תְריס,ז' : مصراع، درفة، شعرية، خشب، بوابة، تحكم )تشريح(")24(.
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و" תְריס )ז', תְריסים( כסוי לחלון או לדלת המשמש להגנה מפני חם, קר או להסתרת האור. شمسية الشباك، النافذة، 

أباجور")25(.

تنوفا: תְנובה
هذه اللفظة العبْرِيَّة شائعة على ألسنة سكان غزة، ودلالتها على غير نوع من المأكولات، على سبيل المثال، هناك لبن تنوفا ... إلخ. وهي 

شركة تسويق إسرائيلية تهتم بالجودة في الصناعة.

ففي العبْرِيَّة:" תנובה)ר'( ות )נ'( 1. محصول )ج( محاصيل 2. غلة )ج( غلات، غلال 3.ناتج)26(.

و" תְנובָה: نتاج، غلة، محصول، حصيلة، منتج، ثمار) العمل، الجهد(، تنوفه: شركة تعاونية لتسويق وتوزيع المحاصيل الزراعية")27(. 

غلة  نتاج،  נותנת.  ובעקר החלב שפרה  יבול, פרי תוצרת חקלאית.  2. כנות התוצרת,  תְנובָה:)נ', תנובות( 1.  و" 

محصول ثمرة، تنوفا: شركة لتسويق المحاصيل الزراعية")28(.

تفتوف:טפטוף
هذه اللفظة العبْرِيَّة شائعة في لهجة غزة المحكية، والمجال الذي تستخدم فيه هو مجال الزراعة، فمعنى الكلمة تفتوف: الري بالتنقيط، وهو 

من الوسائل الحديثة لري الأشجار والمزروعات، والتي توفر الجهد والأيدي العاملة في عملية الري.

وفي المعجم العملي الجديد: "השקיה בטפטוף: الري بالتنقيط")29(.

تيكن: תקן
تستخدم هذه اللفظة العبْرِيَّة للدلالة على العلامة التجارية، علامة الجودة في الصناعة فبعض الشركات التجارية المشهورة، تحرص على 

علامتها التجارية، والتي ترتبط عند الجمهور المستهلكين بالجودة، هذه العلامة أو الرقم الذي يسمى في العبْرِيَّة )تيكن( يعني الجودة )جودة 

المنتج(.

لعة: وَسَمَهَا وأعْلَمَها: إذا جعل عليها علامة تميزها، وتدل على ثمنها أو صنفها")30( . وفي المعجم الوسيط: "رقَّمَ السِّ

 وفي اللغة العبْرِيَّة تحمل هذه الكلمة دلالات كثيرة، كلها تشير إلى الإصلاح والتعديل والتحسين فقد جاء في معجم قوجمان: " תקן :رَقَّع، 

ب)31(. ل، هذَّ ح، عدَّ ن، نقَّح، صحَّ سَ، أقَام، أصْلح، حسَّ أ، أسَّ ، هيَّ ى، مهَّد، أعدَّ م، سوَّ م، نظَّ ل، قوَّ م، عدَّ رأبَ، رتَّق، صلَّح، رمَّ

ل")32(.  م، عدَّ و"תקן: تدل على 1. )סדר( صلَّحَ، أصلح، رقَّم 2. )שגיאה( صحح 3. )מעות( قوَّ

و" תקן )פ', מתקן, יתקן, לתקן( 1. החזיר לקדמותו דבר שנפגם  2. השבית, שנה לטובה   3. קבע תקנות, קבע 

ن")33(. תוספות לחק. صلَّح، أصلح، حسَّ

تيكونيم: תקונים
هذه الكلمة من الكلمات العبْرِيَّة الشائعة في لهجة غزة المنطوقة، ودلالتها العامة تشير إلى الإصلاح والتعديل والترميم بشكل عام، ولكن 

هذه اللفظة دلالتها في لهجة غزة تشير إلى الإصلاح في البناء أو عملية  ترميم وإصلاح المباني، أو ما يسمى )بأعمال التشطيب( في البيوت 

العبْرِيَّة:" תקונים )ר'(ים: 1. تصليح، ترميم )ج( تصليحات  المباني. وفي  أو  للبيوت  الترميم والتصليح  بأعمال  الحديثة، فدلالتها خاصة 

وترميمات. 2. إصلاح )ج(إصلاحات")34(. وكذلك " תקונים: تعديلات في القانون، إصلاحات اجتماعية")35(.

و" תקין )ז',תקונים(

1. החזרת דבר שנפגם למצב תקין

2. שפור,שנוי ךאבה 
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3.תוספת לחק הבאה להרחיב ולהוסיף על הכתוב: تصليح، ترميم، تصحيح")36(.

حاخام: חכם
تستخدم هذه اللفظة في اللهجة المحكية للدلالة على رجال الدين اليهود، الذين – أغلبهم – ما يقفون موقفاً معادياً للفلسطينيين. يقولون مثلاً: 

حاخامات اليهود في الكنيست: أي أعضاء الكنيست من الحاخامات.

ين في   فقد جاء في المعجم الكبير: "الحاخام )في العبْرِيَّة haham حاخَم بمعنى: حكم، قضى. وفي الآرامية بمعنى: عَرف(: رجُل الدِّ

اليهودية وكان يمارس نشاطه في المحاكم اليهودية الربانية")37(.  

وفي المعاجم العبْرِيَّة العربية: "חכמ: حكيم، عاقل، عالم، ذكي، حصيف، ماهر، محنك، حاخام، مثقف، خبير، حبر")38(.

و" חכמ )ר'(ימ: 1. عاقل)ج( عقلاء 2. حكيم )ج( حكماء  3. فطنٌ، لبيب 4. فاهم")39(.

و" חכמ: )ז',חכמים( רב, מנהיג דתי.رابي، زعيم ديني")40(.

حالوك: חלוק
تستخدم هذه الكلمة في لهجة أهل غزة للدلالة على الروب أو البردة التي يلبسها الطبيب أو الممرض في عمله في المشفى، وتكاد تقتصر 

دلالة هذه الكلمة على هذا المعنى في اللهجة، لكن هذه الكلمة لها دلالات أخرى، فهي تشير إلى أي رداء أو بردة أو روب.

والبُرْدةُ: هي" شُقَّةٌ من صوف، لها هُدْبٌ. والبردة: كساء صغير مربع أسود، تلبسه الأعراب، وهي الشملة السوداء")41(.

وفي المعجم العبري العربي: "חָלוק: )ר'( ים 1. روب 2. بُردة )ج( بُرَد  3. رداء طويل )ج( أردية")42(.

خومر: חומר
تستخدم هذه اللفظة العبْرِيَّة الشائعة في لهجة غزة، للدلالة على المواد الخام التي تستخدم في البناء، فمن يريد البناء يتحدث عن الخومر 

أي المواد الخام التي تشمل: الحديد، والإسمنت، والحجارة، والرمل، وعدة البناء...إلخ.

وفي المعجم الكبير: " الخامُ: من كُلِّ شيءٍ: جديدهُ الذي لم يُعالج، والخام من الجُلود: الذي لم يُدْبغ أو لم يُبَالغ في دَبغِه... ويقال ثوب خام، 

ومن الورق: الذي لم يصقل... والخامة Raw material : المادة الأولية التي توجد على حالتها الطبيعية قبل أن تعالج أو تصنع")43(.

وفي المعاجم العبْرِيَّة العربية: " חומר: صلصال")44(.

و" חמר: صلصال، ملاط، طفال رملي، طفل، فخار، مادة، عنصر")45(.

و" חמר)ז',חמרים(

1. הדבר שממנו עשויים הגופים בטבע, עצם הדבר

2. מידע על נושא מסים

3. גוף, משהו גשמי, מוחשי مادة، عنصر، ملاط، مادة" )46(.

دي�شت: דֶשֶא
هذه اللفظة العبْرِيَّة شائعة في لهجة غزة، ومعناها العشب أو النجيل الأخضر الذي يزرع في الحدائق العامة، وكذلك في حدائق البيوت 

والملاعب، وقد يكون هذا العشب طبيعي يزرع ويسقى وينمو، وقد يكون صناعي أو فرشات عشبية صناعية، والكلمة الشائعة هي ) ديشت( 

العبْرِيَّة.

طِبُ: ولا يقال له حشيشٌ حتى يهيج وفي علم النبات: نبات طَريٌّ غيرُ متخشب، ساقهُُ خضراء  وفي المعجم الوسيط: " العُشْب: الكََال الرَّ

قليلة الاحتمال)ج( أعشاب، وواحدته عشبة")47(.
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وفي المعاجم العبْرِيَّة العربية: "דֶשֶא عشب، حشيش، نجيل، كلا")48(.

و" דֶשֶא: 1.عشب )ج( أعشاب 2. حشيش )ج( حشائش")49(.

و" דֶשֶא )ז', דשאים( 1. עשב צפיף וירק המכסה גנות לשם נוי  2. עשב הגדל בר. بقعة أرض معشوشبة، حشيش، عشب، 

نجيل")50(.

رمزون: רמזור
مازال استخدام هذه اللفظة العبْرِيَّة شائعاً في اللغة المنطوقة في غزة، ومعنى هذه الكلمة الإشارة الضوئية )إشارات المرور الضوئية( التي 

توضع عند المفترقات في الشوارع. وتنطق هذه اللفظة في لهجة غزة بالنون في آخرها )رمزون(. ولكن هذه اللفظة بالعبْرِيَّة تنطق بالراء في 

آخرها )رمزور רמזור(.

وفي المعاجم العبْرِيَّة العربية : "רמזור )ר'( ים : مؤشر ضوئي، إشارة ضوئية في الطرق")51(.

و" רמזור: إشارة سير ضوئية، إشارة مرور ضوئية، شاخصة")52(.

و" רמזור:)ז', רמזורים( עמוד הנצב בצמת כבישים, ובראשו פנסים המורים לנהגים ולהולכי- הרגל, על פי צבעים 

מתחלפים, מתי לעבר את הצמת شارة ضوئية")53(.

ري�شت: רֶשֶת
مل وبعض المواد الخام بها، وهي شبكة أو منخل أو غربال  هذه الكلمة عبْرِيَّة شائعة في مجال البناء، ومعناها: الشبكة التي يتم تنخيل الرَّ

يستخدم لهذا الغرض.

وفي المعاجم العبْرِيَّة العربية: " רֶשֶת )ר'( ות 1. شبكة )ج( شبكات  2. شرك )ج( أشراك، وشُرُك 3. فخ )ج( فخاخ  4. أحبولة )ج( 

أحابيل، حبائل")54(.

و" רֶשֶת: شبكة، شرك، فخ، أحبولة، شبكة")55(.

و" רֶשֶת: )נ', רשתות( 1. חוטים הקלועים זה בזה באפן שנשארים ביניהם חרים משתמשים ברשתות לדיג או לציד  

2. מערכת של דברים הקשורים זה בזה כגון רשת תשמל, רשת טלפון וכדומה. شبكة، فخ، هدف في كرة القدم")56(. 

�سيجر: סָגַר
تشير دلالة هذه اللفظة العبْرِيَّة في لهجة غزة المنطوقة إلى الإغلاق، فيقال على سبيل المثال: اليوم )سيجر( أي المعابر مغلقة، ويرتبط 

اليوم سيجر، ويشمل ذلك معابر الأفراد، والمعابر  استخدامها بالمعابر بين غزة والأراضي المحتلة، فعندما تكون المعابر مغلقة، يقولون : 

التجارية المختلفة.

ر، طبَّق، حبس، حجز، حَجَر")57(. ، أوصد، سكَّ وفي المعاجم العبْرِيَّة العربية: " סגר: أغلق، سُدَّ

و"סָגַר )פ', סוגר, יסגר, לסגר( 1. כסה פתח של כלי  2. הגיף דלת, חלון או תְריס 

3. נעל   4. חתם עסקה  5. )בלשון הדבור( רכס כפתירי בגד, רוכסן")58(.

�شاي�ش: ֹשישֹ
وهذه اللفظة العبْرِيَّة شائعة في مجال البناء. والمقصود بالشايش هو الرخام بأنواعه المختلفة، والتي يكثر استعماله في المطابخ والأدراج 

والشبابيك، فيتم تركيب )الشايش( الرخام وله أنواع مختلفة، وألوان مختلفة، وأسعار مختلفة. 

وفي المعاجم العبْرِيَّة العربية: " שיש: رخام، مرمر")59(.
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و" שיש )ז'( אבן-גיר המשמשת לרצוף, פסיל, צפוי מבנים, מצבות ועוד. رخام، مرمر")60(.

عقول: עָגל
وهذه اللفظة تستخدم في مجال البناء، ومعنى )عقول( في البناء: البناء الدائري أو المنحني، والذي عادة ما يبنى بالإسمنت المسلح، وكذلك 

الأقواس في البيت. وكل بناء منحني أو دائري في مجال البناء يطلق عليه عقول. 

وفي المعاجم العبْرِيَّة العربية: "עגל : مدور، دائري، مستدير، كروي، منحن، مقوس" )61(.

ر، مستدير ")62(. و" עגל )ר'( ים: دائري، مدوَّ

و" עגל )ת'( 1. שהקפו כמעגל, שכל הנקדות על הקפו המרחקות מרחק שוה מהאמצע.  2. שצורתו ככדור مستدير، 

دائري")63(.

عوجا: עוגה
هذه اللفظة عبْرِيَّة تستخدم في لهجة غزة لتشير إلى الكيكة أو الكعكة، والتي – غالباً – ما تكون دائرية الشكل، وتكون محشوة بالشوكولاتة.

وفي العبْرِيَّة:" עוגה: كعكة، كيكة، فطيرة، )قديماً( رغيف صغير)64(.

و" עוגה: )ר'(ות، كعكة )ج( كعك، كيكة )ج( كيك")65(. 

رغيف صغير  كعكة،  יחד.  נוספים המערבבים  וחומרים  ביצים,סכר, שמן  עוגות( מאפה מתוק מקמח,  עוגה:)נ':  و" 

قديماً")66(. 

كري�ش: קְרֶש
البناء  الخشب، وتستخدم في أعمال  أنواع  أقوى  القوي، وهو  الخشبي  اللوح  المحكية بمعنى  العبْرِيَّة في لهجة غزة  الكلمة  تستخدم هذه 

والترميم، ليقف عليها العمال أثناء العمل فهي قوية لا تنكسر، وتسمى )كريشة( كما تستخدم في بعض أنواع الصناعات الخشبية ولكن استخدامها 

– غالباً- في لهجة غزة في مجال البناء. 

جاء في المعاجم العبْرِيَّة العربية : "קְרֶש: لوح )خشبي( خشبة، عود، أبله، أحمق، غبي، קרש הצלד: خشبة النجاة، حلقة النجاة القشة 

التي يتمسك بها الغريق عبثا")67(.

و" קרש )ר'(ים )ז'( 1. خشبة )ج( خشبات   2. لوح )من الخشب( )ج( ألواح")68(.

و" קרש )ז', קרשים( לוח עץ: لوح خشبي")69(.

مح�سوم: מַחְסום 
وهذه الكلمة العبْرِيَّة معناها بالعربية "الحاجز" وهي شائعة في لهجة غزة بهذا المعنى الحاجز أو "الحاجز العسكري"، لأن هذه اللفظة 

ارتبطت بالحواجز العسكرية التي يقيمها الاحتلال الاسرائيلي، ويتم فيها تفتيش الأشخاص والأشياء. إذن فهي مستخدمة بهذا المعنى.

وفي المعاجم العبْرِيَّة العربية: " מחסומים:عائق، حاجز، حد، تخم، سد، متراس، كمامة، מחסום דרך: حاجز الطريق، متراس")70(.

و" מחסום )ר'( ים: حاجز )ج( حواجز، سد )ج( سدود، عائق )ج( عوائق، كمامة )ج( كمامات)71(.

و" מחסום )ז', מחסומים(:

1. מתרס,מעצור או משהו שסוגר את הדרך ולא מאפשר מעבר.

2. גמםמתקן הנקשר סביב הפה של בעל- חיים כדי למנע ממנו לנשך

3. משהו המונע מאדם לפעל או לעשות דבר- מה")72(.
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مخ�شير: מַכְשיר
هذه اللفظة العبْرِيَّة معناها بالعربية " الجهاز" أو "جهاز اتصال" يختلف عن الهاتف والجوال في أن المخشير يستخدم لشبكات خاصة مثلا: 

مكاتب السيارات ) خدمة النقل( يتواصلون عن طريق المخشير، وكذلك الاتصالات الخاصة بجيش الاحتلال الإسرائيلي عن طريق )المخشير( 

هذه هي الدلالة المقصودة لهذه اللفظة، وهي المستخدمة.

وفي المعاجم العبْرِيَّة العربية: " מכשיר: أداة، جهاز، آلة ، وسيلة، عمل تحضير")73(.

و" מכשיר: )ר'( ים: جهاز )ج( أجهزة، )כלי( أداة )ج( أدوات")74(.

و" מכשיר: )ז', מכשירים( כלי או מתקן המשמש לבצוע עבודה או פעלה. آلة، جهاز، أداة، وسيلة")75(.

مزقان: מֵזְגָן
هذه الكلمة العبْرِيَّة الشائعة في لهجة غزة، معناها: مكيف الهواء، أو جهاز التكييف تكييف الهواء. 

وفي المعاجم العبْرِيَّة العربية: "מזגן مكيف هواء، جهاز تكييف")76(.

و" מזגן: مكيف )ج( مكيفات)77(.

و" מזגן )ז', מזגנים( מכשיר חשמלי לקרור או לחמום של האויר בחדר")78(. 

م�شمار هقفول: מֵשְמָר- הגבול
ما يقتحمون المدن  هذه الكلمة العبْرِيَّة معناها: حرس الحدود، وتطلق هذه الكلمة على فئة من جيش الاحتلال الإسرائيلي، كانوا كثيراً 

والقرى الفلسطينية، لمنع الاحتجاجات والمظاهرات ضدهم. 

وفي المعاجم العبْرِيَّة العربية:" משמר- הגבול: حرس الحدود")79(.

و" משמר )ז', משמרים( יחידת אנשים המפקדת על השמירה והבטחון במקום מסים : حرس، حراسة، معتقل")80(.

م�شطاح: משטח  
هذه الكلمة عبْرِيَّة شائعة في لهجة غزة، ويغيب المقابل العربي لها تماماً، وهي تعني مسطح خشبي مربع الشكل، أو مسطح مصنوع من 

الخشب، مربع الشكل، توضع عليه الحجارة أو الأسمنت لنقلها بالرافعة من مكان إلى مكان، هذه هي الدلالة المستخدمة لهذه الكلمة. 

وفي المعاجم العبْرِيَّة العربية: "משטח: سطح مستوي، مسطاح، منبسط، بساط، مسطح")81(.

و" משטח )ז', משטחים( 1. פני השטח של גוף כלשהו.  2. מקום שטוח וישר שנתן לעבד עליו: برقعة أرض، وجه، 

مسطح")82(.

مكلات: מקלט
هذه الكلمة العبْرِيَّة الشائعة في لهجة غزة، ومعناها: الملجأ الذي يبنى تحت البيت وهو عبارة عن غرفة أو غرف أو طابق بأكمله تبنى 

حوائطه من الأسمنت المسلح، أي حوائط أسمنتية محصنة، تستخدم وقت الحروب للتخبئة والبعد عن الخطر.

وقد جاء في المعاجم العبْرِيَّة العربية: " מקלט )ר'( ملجأ )ج( ملاجئ)83(.

و " מקלט: ملجأ، ملاذ، مأوى، مفزع، ملتجأ، موئل، مفر، مخبأ")84(.

و" מקלט:(ז' מקלטים(

1. מקום מסתור

2. חדר מיחד מתחת לפני האדמה להגנה מפני לפני האדמה להגנה מפני פצצות ملجأ، مأوى، ملاذ")85(.
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منوف: מנוף
وهذه الكلمة شائعة في لهجة غزة، ومعناها الرافعة التي يرفع عليها المواد الخام للبناء.

 وقد جاء في المعاجم العبْرِيَّة العربية: " מנוף )ר'(ים )ז'(: رافعة )ج( روافع، عتلة )ج( ات")86(.

و" מנוף : ونش، رافعة، مرفاع، عتلة، حافز، دافع، باعث")87(.

الخاتمة
وتتضمن أهم نتائج البحث

خلصَُ البحث إلى مجموعة من النتائج، من أهمها: 

- �أن اللغة )�أي لغة( كائن حي، تنمو وتتطور، وتن�ضج وتكبر، وتقتر�ض وتُقر�ض، ت�أخذ وتعطي، وت�ضعف وتتراجع. يعتريها ما يعتري الكائن 
الحي من �سنن التطور والتغير. 

�أثرت اللغة العبرية على العربية، و�إن كان هذا الت�أثر محدود في حالة  �أن لغة المحتل دائماً ت�ؤثر على ال�شعوب المحتلة، فقد  �أكد البحث   -
العربية.

ة ال�شائعة في لهجة غزة محدودة ومح�صورة لعدة �أ�سباب، �أهمها: يَّ ِ - بَّني البحث �أنَّ الكلمات العبْر
1. عدم الاحتكاك بالاحتلال الإ�سرائيلي داخل محافظات غزة، بعد ان�سحابهم منها.

�أغلب عمال غزة يعملون في الداخل  �أن كان  الفل�سطينيين الغزيين عن العمل داخل الأرا�ضي المحتلة )�إ�سرائيل( بعد  2. توقف العمال 
يَّة في لهجة غزة.  ِ المحتل، وه�ؤلاء كان لهم الأثر الأكبر في �شيوع الكلمات العبْر

يَّة. ِ 3. عدم احتكاك جيل ال�شباب الغزيين بالإ�سرائيليين، وبالتالي لم يت�أثر جيل ال�شباب بالعبْر
ة التي كانت – في الما�ضي – �شائعة في لهجة الغزيين قد تلا�شت ولم تعد تذكر على �أل�سنة الفل�سطينيين  يَّ ِ 4. �أن الكثير من الكلمات العبْر

في غزة مثل: ب�سيدر، وكي�سف، وكين، وغيرها الكثير.
الألفاظ  بلغت  فقد  البناء"،  على  الدالة  " الألفاظ  �إلى  الدلالي  ينتمي مجالها  لهجة غزة  ال�شائعة في  الكلمات  �أغلب  �أن  البحث  ك�شف   -
العبرية ال�شائعة الدالة على البناء خم�س ع�شرة لفظة، بن�سبة 50% من الألفاظ العبرية ال�شائعة، وباقي الألفاظ ال�شائعة توزعت على 
باقي المجالات الدلالية مثل الم�أكل والم�شرب والملب�س، الموا�صلات والات�صالات، الزراعة وال�صناعة.... �إلخ، وتف�سير ذلك �أن �أغلب العمال 
الفل�سطينيين الغزيين كانوا يعملون في الداخل المحتل )�إ�سرائيل( في مجال البناء، ومن الطبيعي جداً �أن تنتقل بع�ض �ألفاظ هذا المجال 

الدلالي �إلى العربية.
- بَّني البحث المقابل العربي الأ�صيل للألفاظ العبرية ال�شائعة في لهجة الغزيين.
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